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Аннотация: В статье рассматриваются разнообразные варианты трактовок 
термина «аббревиатура» в отечественной и зарубежной лингвистике. Ав-
торами предложена их классификация на основе анализа родовидовых от-
ношений между смежными понятиями в рамках терминологического поля 
«аббревиация». Приводится наиболее актуальное понимание данного тер-
мина в контексте англоязычной военной лексики, с учетом лингвистических 
особенностей аббревиатурных конструкций. Для выявления данных особен-
ностей авторами использовался дедуктивный подход с опорой не только на 
теоретический, но и на практический материал.
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Summary: The article provides different variants of the definition of 
the term “abbreviation” in Russian and foreign linguistics. The authors 
offer their classification which is based on the analysis of genus-
species relations between coexisting terms in the terminology field of 
“abbreviation”. The most relevant definition of this term in the context 
of the English military lexis is given, taking into consideration the most 
essential described linguistic features of abbreviations. For revealing 
these features the authors used deductive approach basing not only on 
theoretical, but also on practical material.
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Все языки мира содержат большое количество со-
кращенных лексических единиц. При постоянно 
увеличивающемся объеме информации в языковой 

системе наблюдается тенденция к экономии языковых 
средств, что проявляется в необходимости экономить 
время при произнесении лексических единиц, а также 
время и место при их написании. Современный этап раз-
вития английского языка характеризуется появлением 
постоянно возрастающего количества новых лексиче-
ских единиц, образованных на основе сокращения име-
ющихся в языке слов и словосочетаний во всех сферах 
деятельности человека, в том числе в военной. 

В исследовательской работе были использованы те-
оретические и эмпирические методы: обобщение под-
ходов к определению термина «аббревиация» в научной 
литературе, классификация, систематизация, метод тер-
минологического анализа. Материал исследования – на-
учные труды по изучаемой теме, а также аббревиатуры 
военной тематики, выделенные на основе сплошной 
выборки из части 3 «Большого военного англо-русского 
словаря сокращений, аббревиатур и обозначений» В.М. 
Клименко, С.В. Клименко, А.А. Котяшичева, С.В. Рязано-
ва. Применение компонентного, структурно-типологи-
ческого и сравнительного анализа позволило сделать 
выводы о разнообразии структурных типов английских 
военных аббревиатур и выявить наиболее подходящую 

трактовку термина аббревиатура для исследований ан-
глийской военной лексики. 

Появление большого количества новых терминов 
для номинации, возникающих социальных, научных и 
других видов явлений и процессов приводит к тому, что 
в языке происходит сокращение их структуры с целью 
экономии времени для их произнесения и написания. 
Д.Г. Акубекова связывает распространенность сокраще-
ний с тем, что в реальной действительности появляются 
денотаты, для номинации которых требуются словосо-
четания и сложные слова [1, с. 48]. К другим экстралинг-
вистическим причинам распространения сокращенных 
единиц можно отнести разные социально-исторические 
события, такие как революции, войны, смену власти или 
политического режима и т.п., развитие науки и техники, 
производства, образования, нравственных и культурных 
ценностей, возрастающее количество общественных ор-
ганизаций и другие [8, с. 114; 21, с. 182; 23, с. 80].

М.В. Колмакова, вслед за В.В. Борисовым и А.П. Ша-
поваловой, в своем исследовании в качестве лингви-
стических предпосылок для возрастания роли аббре-
виатурного словообразования выделяет стремление 
лексической системы к моносиллабизму, единство на-
выков говорящих, строй языка, стереотипность исход-
ной лексической единицы, стремление к произнесению 
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аббревиатурных конструкций как единых слов, влияние 
других языков на создание аббревиатур, влияние разго-
ворного языка и жаргонов [10, с. 203].

Лингвистические исследования в области аббреви-
ации охватывают ряд тематических областей: семанти-
ческие и когнитивно-коммуникативные особенности 
аббревиатур [31; 24], аспект перевода [30; 37], функци-
онирование аббревиатур в профессиональных подъ-
языках [35; 36], типология аббревиатур [26; 32], дискур-
сивно-обусловленные особенности функционирования 
аббревиатур [29; 33; 34], аббревиация как способ слово-
образования [38].

Существует большое количество исследований по 
аббревиации, в том числе и в военной терминологии, 
однако такая популярность приводит к тому, что сре-
ди исследователей нет единства мнений относительно 
определения понятий «аббревиация» и «аббревиатура», 
а также соотношения терминов «аббревиатура», «сокра-
щение», «сложносокращенное слово», «инициализм». В 
работах отечественных и зарубежных филологов можно 
найти различные трактовки данных терминов. Рассмо-
трим соотнесение терминов «abbreviation» и «аббреви-
ация» (как процесс сокращения) / «аббревиатура» (как 
слово – результат данного процесса), а также термин 
«сокращение» в отечественных и зарубежных лингви-
стических традициях. Проиллюстрируем различия дан-
ных понятий на примерах определений, взятых из линг-
вистических и толковых словарей.

Дэвид Кристал в «Словаре лингвистики и фонетики» 
определяет аббревиацию в общем смысле как один из 
способов словообразования, внутри которого выде-
ляются следующие типы сокращений: инициализмы 
(initialisms, alphabetisms – TV); акронимы (acronyms – 
NATO, laser); усечения (clippings –ad – advertisement); стя-
жение (blends –sitcom, motel) [27, с. 1].

В «Словаре военных и смежных терминов Министер-
ства обороны США» понятия «аббревиатура», «акроним» 
и «инициализм» рассматриваются как сокращенные ва-
рианты слова/фразы, различные по своему типу. Аббре-
виатура понимается в широком смысле как сокращен-
ная форма слова/фразы, произносимая единым словом 
(SecDef). При этом акроним определяется как сокращен-
ная форма, состоящая из начальных букв слов, составля-
ющих его, которая также произносится как слово (ASAP). 
Инициализм трактуется как сокращенная форма слова 
или фразы, которая не произносится как слово, но в ко-
торой каждая буква называется отдельно [28, с. 4].

Более широкое понимание понятия «аббревиатура» 
также представлено в «Большом военном англо-рус-
ском словаре сокращений, аббревиатур и обозначений» 
В.М. Клименко, С.В. Клименко, А.А. Котяшичева, С.В. Ря-

занова: аббревиатура – это «буква или короткое соче-
тание букв, имеющее алфавитное сходство с исходным 
словом или выражением и используемые вместо этого 
слова или выражения для краткости. В исключительных 
случаях в них могут включаться римские или арабские 
цифры». Авторы подчеркивали, что в современных спра-
вочных изданиях под аббревиатурой понимается любое 
сокращенное слово или словосочетание [9, с. 17]. Ана-
логичное понимание аббревиатуры представлено и в 
«Кэмбриджском словаре английского языка»: «аббреви-
атура – это сокращенная форма слова или фразы» [25].

В отечественной лингвистике можно выделить три 
основные подхода к описанию понятий «аббревиация» и 
«сокращение». В ряде исследовательских работ (напри-
мер, А.П. Аверьяновой, Ю.В. Горшунова, Е.С. Кубряковой, 
А.Н. Елдышева, Е.А. Дюжиковой) понятия «аббревиатура» 
и «сокращение» рассматриваются как синонимичные, 
иногда с разницей в происхождении. Например, Д.Э. Ро-
зенталь аббревиацией называет процесс сокращения 
словосочетаний или слов. Лингвист считает синонимич-
ными термины «аббревиация» и «усечение» и «сокраще-
ние» в широком значении, как образование новых лек-
сических единиц путем их сокращения [14, с. 10]. В ряде 
работ понятия «сокращение» и «аббревиация» являются 
взаимозаменяемыми при обозначении процесса сокра-
щения лексических единиц [4, с. 410; 17, с. 132].

Вторая трактовка рассматриваемых нами терминов 
говорит об их разграничении. Так, например, Д.И. Алек-
сеев, разграничивает сложносокращенные слова и бук-
венные аббревиатуры, описывая графические сокра-
щения и буквенные аббревиатуры, подчеркивает у них 
одинаковый способ образования, но различный тип со-
отношения графического сокращения и полной формы, 
а также аббревиатуры и полного наименования [2, с. 145; 
15, с. 6]. В.Н. Шокуров в своем исследовании относит не-
которые лексические единицы к аббревиатурам (напри-
мер, ВВС), а некоторые – к сокращениям (например, а 
private -«a private soldier»). [20, с. 184].

Третий подход заключается в рассмотрении понятия 
«сокращение» в более широком смысле, а «аббревиа-
ция» - в более узком. Так, например, А. П. Шаповалова 
в своем исследовании считает аббревиацию одним из 
типов сокращения [19, с. 56]. Автор также относит к аб-
бревиатурам только инициальные структуры, а схемы, в 
которых используются фрагменты лексических единиц, 
называет сокращениями [16, с. 84].

Сам термин «аббревиатура» трактуется в работах 
лингвистов-исследователей в двух значениях. Первое, 
более широкое понимание, совпадает с трактовкой дан-
ного термина в англоязычных источниках. Рассмотрим, 
некоторые определения данного термина. В.Н. Ярцева в 
Лингвистическом энциклопедическом словаре опреде-
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ляет аббревиатуру, как «существительное, состоящее из 
усеченных слов, входящих в исходное словосочетание, 
или из усеченных компонентов исходного слова» [22, 
с. 14]. Важно заметить, некоторые авторы (например, 
В.Н. Ярцева, Е.А. Шагланова, Е. С. Бадмаева, О.А. Чепак, 
Д.И. Алексеев) относят данный термин только к кате-
гории существительных, что не подтверждается ис-
следованием лексических единиц английского языка. 
Например, существуют сокращения, образованные от 
прилагательных phib (amphibious) и всех других частей 
речи. Е.А. Шагланова подчеркивает тот факт, что источ-
ником аббревиатур являются словосочетания, что также 
опровергается наличием аббревиатур, образованных от 
одного слова [18, с. 1951].

В.Г. Гак в своей работе не разграничивает понятия 
«сокращение» и «конверсия», рассматривая первое в 
качестве формального признака второго. [6, с. 233]. В 
свою очередь, под «аббревиацией» он понимает «спо-
соб создания номинаций для тех понятий и реалий, ко-
торые были первоначально обозначены описательно, 
с помощью атрибутивных словосочетаний», а под «аб-
бревиатурой» - «результат этого процесса в виде искус-
ственно введенной номинационной сокращённой еди-
ницы» [5, с. 89]. 

Р.Н. Назар приводит следующее определение рас-
сматриваемого понятия: «аббревиатура» – «это родовое 
понятие, включающее в себя сложносокращенные и со-
кращенные слова, которые, в свою очередь, делятся на 
более частные разновидности». Семантическое значе-
ние аббревиатуры имеет непосредственную связь со 
значением входящих в нее элементов [12, с. 142]. Такой 
же точки зрения придерживаются исследователи во-
енно-профессиональной лексики П.Е. Дёмин и А.А. Хар-
ламов. Однако они подчеркивают, что в семантике аб-
бревиатур могут происходить сдвиги, часто на основе 
метафорических и метонимических переносов. Напри-
мер, в случаях, когда аббревиатура была образована от 
названия организации, постепенно она также начинает 
использоваться для обозначения ее членов. Этот факт, 
по мнению авторов, подчеркивает статус аббревиатур в 
качестве лексических единиц [7, с. 75]. Может также на-
блюдаться сужение семантического объема термина аб-
бревиатура, который рассматривается уже не как любое 
сложносокращенное слово, а как исключительно иници-
альный тип сокращения [11, с. 266]. 

В некоторых исследованиях лингвисты обращают 
внимание оба значения термина «аббревиатура». Про-
иллюстрируем данное наблюдение определением, взя-
тым из «Словаря лингвистических терминов» О.С. Ах-
мановой. Аббревиатура – это «1) (сложносокращенное 
слово). Слово, составленное из сокращенных начальных 
элементов (морфем) словосочетания «…»; 2) (инициаль-
ный тип сложно сокращенных слов, акроним). Слово, 

образованное путем сложения начальных букв слов или 
начальных звуков «…» [3, с. 25]. В словаре-справочнике 
лингвистических терминов Д.Э. Розенталя также приво-
дятся оба значения [13, с. 7].

Е.А. Лепшокова определяет «аббревиатуру» как «сло-
во, полученное в итоге сокращения простого или со-
ставного слова. Оно читается по алфавитному наимено-
ванию первых букв или по первым звукам терминов, из 
которых оно состоит» [11, с. 266].

Подводя итоги обзора подходов к определению по-
нятия «аббревиация» в отечественной и зарубежной 
лингвистике, можно отметить многообразие использо-
ванных в данном аспекте терминов: сокращение, сокра-
щенная лексическая единица, аббревиатура, инициаль-
ная аббревиатура, альфабетизм/алфавитизм), акроним, 
усечение, сложносокращенные слова, эллипсис и др. 
Различные исследователи приводят разные определе-
ния этих понятий. 

Особый интерес для нашего исследования представ-
ляло определение наиболее актуального понимания 
термина «аббревиатура» в контексте английской во-
енной лексики. Использование дедуктивного подхода 
представляется нам наиболее эффективным при прове-
дении такого рода анализа, так как позволяет опираться 
на практический материал, а не ограничиваться синте-
зом существующих теоретических подходов. 

Исследование проводилось на материале части 3 
«Большого военного англо-русского словаря сокра-
щений, аббревиатур и обозначений» В.М. Клименко, 
С.В. Клименко, А.А. Котяшичева, С.В. Рязанова (26000 зна-
чений). Применение компонентного, структурно-типо-
логического и сравнительного анализа позволило опре-
делить, что наиболее целесообразно придерживаться 
трактовки термина «аббревиатура» в более широком 
смысле в силу ряда причин, а именно: 

1.	 Разнообразие структурных типов аббревиатур не 
позволяет свести понимание данного термина к 
одному типу, например, к инициализму. 
Приведем примеры различных аббревиатурных 
конструкций:

а) инициальный тип, являющийся самым продуктив-
ным: CER (Coarse Element Refinement), DIN (Digital 
Inertial Navigation);

б) усечения: SUPINTREP (SUPplementary INTelligence 
REPort), SUPOPORD (SUPporting OPerational ORDer), 
LASIN (LASer INTelligence); 

в) смешанные типы аббревиатурных конструкций: 
ACFLI (Agreed Cease Fire LIne), AFSCOORD (Artillery 
Fire Support COORDinator), LAGEOS (LAser GEOdetic 
Satellite), MILS (MIssile Location System), NCSORG 
(Naval Control of Shipping ORGanization), SPACC 
(SPAce Control Center). 
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2.	 В состав аббревиатур включается большое коли-
чество знаков, использование которых выходит 
за рамки типичных аббревиатурных схем:

а) 	использование косой линии для обозначе-
ния границ слов или их частей: a/c (aircraft), C/A 
(counterattack); для замены предлогов и союзов: 
c/s (cycles per second), C/S (chief of staff); для вве-
дения дополнительной информации к основной 
части сокращения: DSC/O (Deputy Chief of Staff, 
Operations).

б) 	использование круглых скобок для предъявле-
ния дополнительной информации к основной ча-
сти сокращения: ASD (S&L) (Assistant Secretary of 
Defense, Supply and Logistics)

в) 	использование дефиса для обозначения гра-
ниц слов или словосочетаний: MDA-MP (Mutual 
Defense Assistance-Material Program).

г) 	использование лигатуры для замены союза «and»: 
M&R (maintenance and repair), R&D (research and 
development);

д) 	использование буквы Х для замены слова на ех- 
или его части: XMD (excused from military duty), XH 
(extra heavy); для замены основы «cross».

3.	 Аббревиатурные конструкции могут включать 
целое слово: 

а) 	начальные буквы нескольких слов + целое слово: 
ARFBuoy (Automatic Radio Frequency Buoy);

б) 	смешанный тип аббревиации + целое слво: 
ABCAIRSTD (American-British-Canada AIR STanDar-
tization, AFSPACECOM (Air Force Space Command); 

в)	  усечения + целое слово: AIRDEFCOM (AIR DEFence 
COMmander), AIRSITREP (AIR SITuation REPort), 
AIRTRANSEX (AIR TRANSportation Exercise);

4.	 Аббревиатуры могут иметь в своей структу-
ре римские и арабские цифры: 1NSD (1st Naval 
Construction Division), AVIC-II (China Aviation 
Industry Corporation II). При этом цифра может быть 
отделена от основной части аббревиатуры про-
белом или знаком: BCD-1 (Battlefield Coordination 
Datachments-1), BAR 07 (Bold Avenger-2007), 
BALTOPS 08 (Baltic Operations-2008).

Различия в понимании термина «аббревиатура» в рус-
ском и английском языках лежат в области родовидовых 
отношений. В английском языке термин «abbreviation» 
чаще понимается в широком смысле и соотносится с 
русскоязычным термином сокращение или сложносо-
кращенное слово. Это родовое понятие, видовыми для 
которого будут являться термины инициализм, акроним, 
усечение, стяжение, телескопия. В части русскоязычных 

исследований значение термина аббревиатура сужается 
и соотносится с понятием инициализм (то есть видовым 
понятием по отношению к сложносокращённому сло-
ву). При выделении разновидностей среди сокращений 
инициального типа также существуют различия. Одни 
исследователи выделяют буквенные (аббревиатуры) и 
звуковые (акронимы) инициальные сокращения. Другие 
ученые уравнивают термины «инициализм» и «аббреви-
атура» и уже внутри этой группы выделяют буквенные 
(алфавитизмы) и звуковые (акронимы) аббревиатуры. 

Мы в своем исследовании под термином «аббреви-
ация» понимаем процесс образования сокращенного 
структурного варианта исходной лексической единицы 
(слова или словосочетания), в результате которого в лек-
сической системе языка появляется аббревиатура как 
новый сокращенный знак, функционирующий в пись-
менной или устной речи. Сокращение линейной длины 
первоначальной лексической единицы может проис-
ходить различными способами, что приводит к разноо-
бразию структурных вариантов аббревиатур, в основе 
образования которых может лежать инициальное со-
кращение (IAP – incident action plan), усечение (ADCON –  
administrative control), контрактура (BDE – brigade), со-
кращение до начальных букв элементов составного сло-
ва (PM – peacemaking), гибридные (смешанные) способы 
сокращения (AMedP – Allied medical publication). В от-
ношении двух рассматриваемых терминов понятие «со-
кращение» выступает в качестве родового. Оно может 
обозначать как процесс (т.е. аббревиацию), так и его ре-
зультат (т.е. аббревиатуру). Мы также используем термин 
«аббревиатурная конструкция» в связи с существовани-
ем большого количества различных структурных типов 
сложносокращенных и сокращенных слов.

Практическая значимость настоящего исследования 
заключается в возможности применения его резуль-
татов при разработке курсов по лексикологии, социо-
лингвистике, стилистике, лексикографии, а также при 
создании терминологических, переводных и толковых 
словарей, глоссариев, создании учебных пособий и при 
языковой подготовке специалистов в сфере профес-
сиональной коммуникации. Выработанный авторами 
подход к трактовке терминов «аббревиация» и «аббре-
виатура» может быть использован в дальнейших ис-
следованиях данной лингвистической проблематики. 
Полученные результаты исследования могут рассма-
триваться в качестве основы для описания процесса аб-
бревиации в других отраслях науки и техники в англий-
ском и других языках.
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